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บทความวิจัยเรื่องที่มาและรูปเขียนที่เปลี่ยนแปลง: กรณีศึกษาหน่วยศัพท์                

ภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตทีใ่ช้ในการตัง้ชือ่ มีวตัถปุระสงค์เพือ่ศึกษาทีม่าและรปูเขยีน                

ที่เปลี่ยนแปลงไปของหน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในการตั้งช่ือบุคคล                     

ผลการศึกษาพบว่า ที่มาของหน่วยศัพท์ที่ใช้ในการตั้งชื่อมี 3 ลักษณะ คือ หน่วยศัพท ์            

ในชือ่ทีม่ทีีม่าจากภาษาบาล ี หน่วยศพัท์ในชือ่ทีม่ทีีม่าจากภาษาสนัสกฤต และหน่วยศพัท์

ในชื่อที่มีที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต และการศึกษาการเปลี่ยนแปลง                        

รูปเขียนของหน่วยศัพท์ในชื่อพบว่า หน่วยศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการตั้งชื่อ                     

มีการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนซึ่งสรุปได้ 6 ลักษณะ ดังนี้ 1) หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีรูปเหมือน

ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรมซึ่งมีรูปเหมือนหน่วยศัพท์ภาษาเดิม 2) หน่วยศัพท์ในช่ือ                     

ที่มีรูปเหมือนค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรมแต่เปลี่ยนรูปไปจากหน่วยศัพท์ภาษาเดิม                                 

3) หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีรูปแตกต่างกับค�ำท่ีปรากฏในพจนานุกรมซึ่งมีรูปเหมือน                    

หน่วยศัพท์ภาษาเดิม 4) หน่วยศัพท์ในช่ือท่ีมีรูปแตกต่างกับค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม 

แต่มีรูปเหมือนหรือคล้ายกับหน่วยศัพท์ภาษาเดิม 5) หน่วยศัพท์ในช่ือที่ไม่ปรากฏ               

1 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยบูรพา
 Department of Thai Language, Faculty of Humanities and Social Sciences,                    
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ในพจนานุกรม และมีรูปเหมือนหรือคล้ายกับหน่วยศัพท์ภาษาเดิม 6) หน่วยศัพท์ในชื่อ              

ที่มีรูปแตกต่างกับค�ำท่ีปรากฏในพจนานุกรม และมีรูปแตกต่างไปจากหน่วยศัพท์                  

ภาษาเดิม

ค�ำส�ำคัญ: หน่วยศัพท์ในชื่อ, หน่วยศัพท์ภาษาบาลี, หน่วยศัพท์ภาษาสันสกฤต, หน่วยศัพท์ภาษาบาลี

และภาษาสันสกฤต

Abstract

This research was conducted to examine the origins and written 

forms of Pali and Sanskrit lexemes used in naming people. The results 

showed three origins of lexemes used for naming: Pali origin, Sanskrit                  

origin and Pali combined with Sanskrit origin. The examination of written 

forms showed six forms of lexeme writing: 1) the dictionary forms                        

which are the same as their origins, 2) the dictionary forms which are                   

transformed from their origins, 3) the forms which are different from                   

those in the dictionary but indifferent from their origins, 4) the forms                      

which are different from those in the dictionary but the same as or                        

similar to their origins, 5) the forms which are not present in the                                

dictionary but the same as or similar to their origins, and 6) the forms                

which are both different from those in the dictionary and in their origins.

Keywords: Lexeme in People’s Names, Pali Lexeme, Sanskrit Lexeme, Pali-Sanskrit 

Lexeme

บทน�ำ

ค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตปรากฏอยู่ในภาษาไทยมาเป็นเวลานานนับตั้งแต่

สมัยสุโขทัย โดยเหตุท่ีต้องยืมค�ำจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย              

เนื่องจากสาเหตุหลายประการ เช่น ศาสนา วรรณคดี วัฒนธรรมประเพณี วิชาการ                 

และการศกึษา การเมอืงการปกครอง การทีไ่ทยยมืค�ำจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต                   
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มาใช้เป็นเวลายาวนานจึงท�ำให้ภาษาทั้งสองมีอิทธิพลต่อภาษาไทยในหลายด้าน เช่น              

ด้านเสียง ด้านอักขรวิธี ด้านค�ำและการสร้างค�ำ  ด้านส�ำนวนภาษาและการผูกประโยค 

(จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา, 2562, หน้า 276) นอกจากนี้ยังพบว่า ภาษาไทย                 

ยืมค�ำจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในหลายลักษณะ เช่น ใช้เป็นค�ำทั่วไป                   

ค�ำสุภาพ ค�ำที่เป็นทางการ ศัพท์บัญญัต ิศัพท์ในวรรณคดี ราชาศัพท ์และชื่อเฉพาะ

การน�ำค�ำภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นชื่อเฉพาะ หรือใช้ในการตั้งช่ือ

เป็นการยมืลกัษณะหนึง่ทีป่รากฏให้เหน็อย่างมากในภาษาไทย ทัง้ชือ่สถานที ่ ช่ือพระพทุธรปู 

หรือชื่อบุคคลเกือบทุกระดับและชนชั้นในสังคมไทย นับจากอดีตจนถึงปัจจุบัน

ชื่อบุคคลมีความส�ำคัญในสังคมไทยและชื่อมีความแน่นแฟ้นกับบุคคล เนื่องจาก

ชื่อไม่เพียงแต่เป็นค�ำที่ใช้เรียกขานแทนตัวเท่านั้น หากแต่ชื่อยังแฝงแนวคิดเรื่อง                      

ความเป็นสิริมงคลและความเป็นกาลกิณีด้วย คนไทยมีความเชื่อว่า ชื่อที่ดีท�ำให้เกิด                          

สิริมงคลแก่เจ้าของชื่อ แต่ในทางกลับกันชื่อที่ไม่ดีอาจเป็นกาลกิณีแก่เจ้าของช่ือด้วย     

ความเชื่อดังกล่าวนี้สะท้อนให้เห็นในหลายบริบทของสังคมไทย ไม่ว่าจะเป็นในวรรณคดี

หรือในการใช้ภาษาทั่วไปในชีวิตประจ�ำวัน 

นอกจากนีพ้บว่า คนปัจจบุนันยิมเปลีย่นชือ่ ซึง่ชือ่ส่วนใหญ่มกัค�ำนงึถงึความเป็น            

สิริมงคลแก่เจ้าของชื่อ ด้วยเหตุผลดังกล่าวจึงท�ำให้มีต�ำราในการตั้งชื่อ มีหนังสือคู่มือ             

ในการตัง้ชือ่มากมาย เช่น หนังสอื “จะตัง้ชือ่บตุรหลานอย่างไร” (เสฐียรพงษ์ วรรณปก, 

2520) “นามศาสตร์ มหาอ�ำนาจแห่งการตัง้ชือ่” (กรหรศิ บวัสรวง, 2554) “นามภาษา  

ภาษาเพื่อการตั้งชื่อ” (ส�ำรวย นักการเรียน, 2550) และ “ชื่อดีมีความหมาย” (ส�ำรวย 

นักการเรียน และสาวิตรี แสนสว่าง, 2542)

จากการสังเกตชื่อต่าง ๆ ท่ีปรากฏในต�ำราการตั้งชื่อหรือในคู่มือการตั้งชื่อ               

หรือชื่อบุคคลทั่วไปพบว่า ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อที่มีความหมายเป็นสิริมงคลมักมาจาก

ภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต และเนื่องจากชื่อเป็นนามชี้เฉพาะ การเขียนช่ือจึงอาจ               

มีความเหมือนและความแตกต่างกับรูปเขียนของค�ำท่ีมีใช้ในภาษาไทย ค�ำที่ระบุไว ้             

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน รวมทั้งอาจมีความเหมือนและความแตกต่างกับ

รูปเขียนในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซึ่งเป็นภาษาท่ีเรายืมค�ำมาใช้ในการตั้งชื่อ                 

อีกด้วย
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การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อบุคคล พบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและ

ท�ำให้เกิดประเด็นที่น่าสนใจในการศึกษาที่มาและรูปเขียนที่เปล่ียนแปลง: กรณีศึกษา

หน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ใช้ในการตั้งชื่อ เช่น งานวิจัยของสุภาพรรณ                         

ณ บางช้าง (2527) ศึกษาการใช้ภาษาในการตั้งช่ือของคนไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึง               

ปี พ.ศ. 2525 จากการศึกษาในเรื่องของจ�ำนวนพยางค์และที่มาของภาษาพบว่า                          

ชื่อของคนไทยมีจ�ำนวนพยางค์เพิ่มข้ึน มีการใช้ภาษาไทยในการตั้งชื่อลดลงและเพิ่ม               

การใช้ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมากข้ึนตามล�ำดับสมัย โดยเฉพาะในช่วงหลัง                   

การเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยในระยะต้น ภาษาที่ปรากฏ                      

ในชื่อคนทั่วไปยังมีชื่อภาษาไทยอยู่มาก ส่วนชื่อที่เป็นภาษาบาลีสันสกฤตก็เพิ่มจ�ำนวน                

ที่มีภาษาไทยเข้ามาประสมมากขึ้น เช่น เจือระวี สว่างวรรณ ต่อมาในสมัยจอมพล                          

ป. พิบูลสงคราม คนไทยมีความตื่นตัวในการเลือกสรรภาษามาตั้งชื่อตัวเองมากขึ้น                    

ซึ่งปรากฏเป็นชื่อที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมากขึ้น ทั้งนี้เนื่องมาจากชื่อ               

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีรูปค�ำหรือเสียงแปลก ๆ ที่ไม่ซ�้ำกับชื่อคนอื่น แสดงถึง

แนวคิดของความต้องการสร้างความเป็นเอกเทศหรือความโดดเด่นของคนในยุคนั้น                 

(เอกพงศ์ ประสงค์เงิน, 2548, หน้า 165-166) งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า คนไทย                        

ใช้ภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตในการตัง้ชือ่ตวัเองมาตัง้แต่สมยัสุโขทยั  และมีความนยิม

ในการใช้ภาษาบาลีสันสกฤตในการตั้งชื่อมากขึ้นตามสมัยที่เปลี่ยนไป

ต่อมาในปี พ.ศ. 2545 งานวิจัยของสมชาย ส�ำเนียงงาม (2545) ได้ศึกษาเรื่อง

ลักษณะภาษาที่แสดงความเปลี่ยนแปลงของความเช่ือเกี่ยวกับสิริมงคลและกาลกิณี                  

ในชือ่ของคนไทย โดยมวีตัถุประสงค์หนึง่ คอื เพือ่วเิคราะห์รปูค�ำและความหมายของชือ่  

ของคนไทยที่มีอายุต่างกันเพื่อศึกษาความเปลี่ยนแปลงของความเช่ือเกี่ยวกับสิริมงคล             

และกาลกิณีในชื่อของคนไทย การศึกษาน้ีได้แยกหน่วยศัพท์แต่ละหน่วยศัพท์ที่แสดง              

ความหมายแต่ละความหมายออกจากกนั ในการวิเคราะห์ความหมายของหน่วยศพัท์นัน้          

ผู้วิจัยได้ยึดความหมายตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมเล่มอื่น ๆ             

ที่เกี่ยวข้อง ส่วนหน่วยศัพท์บางหน่วยศัพท์ซึ่งไม่มีความหมายปรากฏในพจนานุกรม               

เช่น ศพัท์บาลสีนัสกฤตบางค�ำผูว้จิยัจะสอบถามจากผูเ้ช่ียวชาญภาษานัน้ ๆ ผลการศึกษา

พบว่า รูปค�ำของชื่อในคนกลุ่มอายุ 81 ปีข้ึนไปสะท้อนความเชื่อเรื่องสิริมงคลและ                

กาลกิณีน้อยกว่าชื่อของคนกลุ่มอายุอื่น และมีแนวโน้มว่าชื่อของคนในกลุ่มอายุที่ลดลง          
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จะสะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลและกาลกิณีมากขึ้น งานวิจัยเรื่องน้ีมีประเด็นที่             

น่าสนใจ คอื จากการสงัเกตรปูค�ำทีผู่ว้จิยัศกึษาพบว่า หน่วยศพัท์ของชือ่ในกลุม่ตวัอย่าง              

โดยส่วนใหญ่มักเป็นค�ำจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เช่น กรกมล นิโลบล                          

สุชาดา ปัญญาพร อภิชัย ณัฐณิชา จีรานันท์ ซึ่งหน่วยศัพท์ในช่ือเหล่าน้ีมีทั้งที่มี                          

รูปเหมือนค�ำในภาษาเดิมและมีรูปเปลี่ยนไปจากภาษาเดิมด้วยเช่นกัน

นอกจากนี้ ยังพบงานวิจัยของเครือวัลย์ ทองหนูนุ้ย (2557) ซึ่งศึกษาลักษณะ               

และแนวโน้มของการใช้ภาษาในการตั้งชื่อของบุคคลสามระดับอายุ: กรณีศึกษา ต�ำบล     

ท่ามิหร�ำ  อ�ำเภอเมืองพัทลุง จังหวัดพัทลุง ผลการศึกษาในประเด็นการปรากฏของค�ำที่

ใช้ในการตั้งชื่อพบว่า ช่วงอายุที่ 1 (60 ปีขึ้นไป) ปรากฏการต้ังช่ือจากค�ำที่ปรากฏใน

พจนานกุรมมากทีส่ดุ รองลงมา คือ ช่วงอายุที ่2 (30-50 ปี) และน้อยทีส่ดุคอืช่วงอายทุี ่3 

(1-20ปี) ส่วนการตั้งชื่อที่ไม่ปรากฏค�ำในพจนานุกรม ช่วงอายุที ่3 ปรากฏการตั้งชื่อจาก

ค�ำทีไ่ม่ปรากฏในพจนานกุรมมากทีส่ดุ ท�ำให้เหน็ว่า แนวโน้มของการปรากฏค�ำในการตัง้ชือ่          

ในขณะนัน้ส่วนใหญ่จะเป็นค�ำทีไ่ม่ปรากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ในงานวิจัยเรื่องนี้หากพิจารณาตัวอย่างช่ือที่ไม่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) พบข้อมูล            

ที่น่าสนใจ คือ ชื่อที่ในงานวิจัยดังกล่าวส่วนใหญ่หากแยกหน่วยศัพท์ในชื่อแล้วจะพบว่า 

เป็นหน่วยศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต และหน่วยศัพท์ส่วนใหญ่มี                 

ปรากฏแล้วในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)    

เช่น สุตา รัตนชัย ภัทรจิตร์ อภิสุตา ศุภวัฒน์ อัยลดา

การทบทวนวรรณกรรมข้างต้นแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า การตั้งช่ือคนไทย                

มีการใช้ค�ำจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในการตั้งชื่อมาอย่างต่อเนื่องและเป็น              

ระยะเวลานานตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และท�ำให้ทราบว่ายังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษา             

ที่มาและการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนของหน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่น�ำมา

ใช้ในการตั้งชื่อบุคคล นอกจากน้ี จากการสังเกตพบว่าหน่วยศัพท์จากภาษาบาลีและ           

ภาษาสันสกฤตที่ใช้ในการตั้งชื่อบางหน่วยศัพท์มีรูปเขียนที่แตกต่างกับรูปเขียนของ             

หน่วยศัพท์ในภาษาเดิม คือ ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ดังน้ันผู้วิจัยจึงสนใจศึกษา             

ที่มาของหน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ใช้ในการตั้งชื่อ รวมถึงรูปเขียนของ

หน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่เมื่อน�ำมาใช้ในการตั้งชื่อบุคคลว่าจะมี                       

รูปเขียนที่เปลี่ยนแปลงไปในลักษณะใดบ้าง การวิจัยน้ีจึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาที่มา
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ของหน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในการตั้งชื่อ รวมถึงศึกษารูปเขียนของ              

หน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่เปลี่ยนแปลงไปเมื่อน�ำมาใช้ในการตั้งชื่อ

วิธีการวิจัย

การวจิยันีเ้ป็นการวจิยัเอกสาร (documentary research) มขีัน้ตอนการด�ำเนนิ

การวิจัย ดังนี้

1.	 ส�ำรวจเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง ได้แก่ เอกสารทีเ่กีย่วข้องกบัภาษาบาลี             

และภาษาสันสกฤต เอกสารท่ีเก่ียวข้องกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย 

หนังสือหรือต�ำราการตั้งชื่อบุคคล และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการตั้งชื่อบุคคล

2.	 รวบรวมข้อมูลรายช่ือนสิติช้ันปีที ่1 ถึงชัน้ปีที ่4 วชิาเอกภาษาไทย ปีการศกึษา 

2562 จากระบบทะเบียนและสถิติของมหาวิทยาลัยบูรพา จ�ำนวน 264 รายชื่อ 

3.	 วิเคราะห์ที่มาและรูปเขียนของหน่วยศัพท์ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต                 

ที่เปลี่ยนแปลงไปเมื่อน�ำมาใช้ในการตั้งชื่อ โดยพิจารณาแบ่งหน่วยศัพท์ภาษาบาลีและ            

ภาษาสนัสกฤตในชือ่ตามรปูค�ำทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 

เป็นเกณฑ์ หากค�ำใดไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554                

ผู้วิจัยจะสืบค้นที่มาของค�ำเพิ่มเติมจากพจนานุกรมบาลี-ไทย และ Sanskrit-English 

dictionary

4.	 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

นิยามศัพท์เฉพาะ

หน่วยศัพท์ หมายถึง หน่วยท่ีเล็กท่ีสุดในระดับค�ำที่มีที่มาจากภาษาบาลีและ/             

หรือภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในชื่อ เช่น ธนวรรณ มี “ธน” เป็นหน่ึงหน่วยศัพท์ และ 

“วรรณ” เป็นหนึ่งหน่วยศัพท์
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ผลการวิจัย 

จากการศึกษาท่ีมาของหน่วยศัพท์ท่ีใช้ในการตั้งชื่อ พบที่มาของหน่วยศัพท์                    

3 ลักษณะ คือ หน่วยศัพท์ในชื่อท่ีมีท่ีมาจากภาษาบาลี หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีที่มาจาก             

ภาษาสันสกฤต และหน่วยศัพท์ในชื่อที่มีที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ดังนี้

1.			หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีที่มาจากภาษาบาลี ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 		หน่วยศพัท์ในชือ่	 			ค�ำทีป่รากฏ								ค�ำภาษาบาลี							ความหมาย

	 																										 ในพจนานกุรม	

กร 		 	 	 	  กร	 	 	 	 	 	  กร (dj)		 	 	 	 น. ผู้ท�ำ, แสง

กัญญา 		 	  กัญญา	 	 	 	  กญฺญา (d¥~¥k)		 น. สาวรุ่น สาวน้อย

กันต์  	 	 	  กันต์	 	 	 	 	  กนฺต (dUr) 	 	 	 ก. ยินดี, พอใจ, ว. น่าใคร่,

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 น่าพอใจ, งดงาม

กิตต ิ		 	 	  กิตติ 		 	 	 	  กิตฺติ (fdfÙk)	 	 	 น. ค�ำเล่าลือ, ค�ำสรรเสริญ

ฐิติ	 	 	 	 	  ฐิติ		 	 	 	 	  ฐิติ (fBfr)	 	 	 	 น. การตั้งอยู่, การยืนอยู่, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 การด�ำรงอยู่

ณัฏฐ	 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  ณฏฺฐ (.kV~B)	 	 	 ผู้ตั้งอยู่ในความรู้ 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 นักปราชญ์ บัณฑิต

ณัฐ		 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  ณฏฺฐ (.kV~B)	 	 	 ผู้ตั้งอยู่ในความรู้ นักปราชญ์

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 บัณฑิต

ณิชา	 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  ณิช ฺ(f.kt~)		 	 	 สะอาด, บริสุทธิ์

ดุสิตา		 	 	  ดุสิต	 	 	 	 	  ตุสิต (rqflr)		 	 น. ชื่อสวรรค์ชั้นที ่4 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 แห่งสวรรค์ 6 ชั้น 

เดช 	 	 	 	  เดช		 	 	 	 	  เตช (rst)	 	 	 	 น. อ�ำนาจ, ความร้อน ไฟ 

ทัต		 	 	 	  ทัต		 	 	 	 	  ทตฺต (nÙk)		 	 	 ก. ให้แล้ว

ธัญ 	 	 	 	  ธัญ		 	 	 	 	  ธญฺญ (/k¥~¥)		 	 ว. รุง่เรอืง, มัง่ม,ี มโีชค, ด,ี เลิศ

นพ 	 	 	 	  นพ, นพ-	 	 	  นว (uo)		 	 	 	 ว. เก้า

ปภา	 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  ปภา (iHkk)		 	 	 น. แสง, แสงสว่าง, แสงไฟ

พร 		 	 	 	  พร		 	 	 	 	  วร (oj)		 	 	 	 น. ค�ำแสดงความปรารถนา

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ให้ประสบสิ่งที่เป็นสิริมงคล
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	 		หน่วยศพัท์ในชือ่	 			ค�ำทีป่รากฏ								ค�ำภาษาบาลี							ความหมาย

	 																										 ในพจนานกุรม	

ภัค 	 	 	 	  ภัค		 	 	 	 	  ภค (Hkx)	 	 	 	 น. โชคดี, ความเจริญ, เกียรติ 

ภัสสร ์ 	 	 	  ภัสสร 	 	 	 	  ภสฺสร (HkLlj)	 	 น. แสงสว่าง, รัศมี

รัช 		 	 	 	  รัช, รัช-		 	 	  รชฺช (jTt)		 	 	 น. ความเป็นพระราชา

รัฐ 		 	 	 	  รัฐ, รัฐ-	 	 	 	  รฏฺฐ (jë)	 	 	 	 น. แคว้น, บ้านเมือง ประเทศ 

วนิดา 	 	 	  วนิดา		 	 	 	  วนิตา (ofurk)	 	 น. หญิง, หญิงสาว

วัฒน์	 	 	 	  วัฒนะ, วัฒน-	  วฑฺฒน (oM~<u)		 น. ความเจริญ, ความงอกงาม

วิสาข์ 	 	 	  วสิาข- ,วสิาขะ	  วิสาข (folk[k)	 	 น. ชื่อเดือนที ่6 แห่งจันทรคติ

วุฒิ 	 	 	 	  วุฒิ		 	 	 	 	  วุฑฺฒิ (oqfï)	 	 	 น. ภูมิรู้, ความเจริญ, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ความงอกงาม, ความเป็นผูใ้หญ่ 

สร  	  	 	 	  สร	 	 	 	 	 	  สร (lj)		 	 	 	 น. ศร

สรี 		 	 	 	  สรีร 	 	 	 	 	  สรีร (ljhj)	 	 	 น. ร่างกาย 

สิรา 	 	 	 	  สิร- 	 	 	 	 	  สิร (flj)	 	 	 	 น. หัว, ยอด, ที่สุด

สิริ 		 	 	 	  สิริ	 	 	 	 	 	  สิริ (flfj)	 	 	 	 น. ศรี, มิ่งขวัญ, มงคล

สิริยา   		 	  สิริ 		 	 	 	 	  สิริ (flfj)	 	 	 	 น. ศรี, มิ่งขวัญ, มงคล

สุชา 	 	 	 	  สุชา	 	 	 	 	  สุชา (lqtk)		 	 	 น. ผู้มีก�ำเนิดดี, ลูกผู้มีสกุลดี

หัส 	 	 	 	  สหัส 		 	 	 	  สหสฺส (lgLl)	 	 ว. หนึ่งพัน คือ 10 ร้อย

อัชฌา 	 	 	  อัชฌา	 	 	 	  อชฺฌาสย 		 	 	 น. กิริยาดี นิสัยใจคอ, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  (vT>kl;)		 	 	 ความรู้จักผ่อนปรน

อัยยา  	 	 	  อัยยะ 	 	  	 	  อยฺย (v¸;)	 	 	 น. ผู้เป็นเจ้า, ผู้เป็นใหญ่, นาย

อิสรา 	 	 	  อิสร- อิสระ	 	  ป. อิสฺสร (bLlj)	 ว. เป็นใหญ่, เป็นไทแก่ตัว, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 น. ความเป็นไทแก่ตัว 

โอภาส 		 	  โอภาส	 	 	 	  โอภาส (vksHkkl)	 น. แสงสว่าง, ความสุกใส, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ความเปล่งปลั่ง 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ก. ส่องแสง 

 

 

 

 

 

 

 

 



34
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 29  ฉบับที่ 1

มกราคม - เมษายน  2564

2.			หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีที่มาจากภาษาสันสกฤต ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 		หน่วยศพัท์ในชือ่	 			ค�ำทีป่รากฏ						ค�ำภาษาสันสกฤต					ความหมาย

	 																									ในพจนานกุรม	

กฤต 		 	 	  กฤด 	 	 	 	 	  กฤต (Ñr)		 	 	 ว. อันกระท�ำแล้ว 

กานต์		 	 	  กานต์		 	 	 	  กานฺต (dkUr)		 	 ว. เป็นที่รัก, โดยมากใช้เป็น

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ส่วนท้ายของสมาส 

จักร 	 	   		  จักร-, จักร 	 	  จกฺร (pØ)		 	 	 น. ล้อ กงจักร วงกลม 

ตรี 		    	 	  ตรี	 	 	 	 	 	  ตฺริ (f=)	 	 	 	 	 ว. สาม

ทิพย ์ 	 	 	  ทิพย์	 	  	 	 	  ทิวฺย (fnO;)	 	 	 ว. เป็นของเทวดา 

ธรรม์ 		 	 	  ธรรม-, ธรรม,	 	  ธรฺม (/keZ)	 	 	 	 น. คุณความดี, ค�ำสั่งสอน

	 	 	 	 	 	  ธรรมะ 		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ในศาสนา 

ธีร 		 	 	 	  ธีร-, ธีระ	 	 	  ธีร (/khj)	 	 	 	 	 น. นกัปราชญ์ ว. ฉลาด, ไหวพริบ,

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 มีปัญญา, ว. มั่นคง, แข็งแรง

ธีรา 	 	 	 	  ธีร-/ธีระ 	 	 	  ธีร (/khj)		 	 	 	 น. นักปราชญ์. ว. ฉลาด, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ไหวพริบ, มีปัญญา, ว. มั่นคง, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 แข็งแรง 

นภัส	 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  นภสฺ (uHkl~)	 	 	 ท้องฟ้า 

เนตร 		 	 	  เนตร 		 	 	 	  เนตฺร (us=)		 	 	 น. ตา, ดวงตา 

บุษกร  		 	  บุษกร		 	 	 	  ปุษฺกร (iq”dj)	 	 น. ดอกบัวสีนํ้าเงิน, บัว

พงศ ์	 	 	 	  พงศ์	 	 	 	 	  วํศ (oa’k)   		 	 	 น. เชื้อสาย เทือกเถา เหล่ากอ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สกุล 

พรรณ 	 	 	  พรรณ	 	 	 	  วรฺณ (o.kZ)		 	 	 น. ชนิด, สีของผิว 

พรรษ  		 	  พรรษ		 	 	 	  วรฺษ (o”kZ)	 	 	 	 น. ฝน, ป ี

พรรษา  	 	  พรรษา	 	 	 	  วรฺษ (o”kZ)	 	 	 	 น. ช่วงระยะเวลา 3 เดือน

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ในฤดูฝน, ปี 

พิชญ 		 	 	  พิชญ ์		 	 	 	  วิชฺญ (foK)		 	 	 น. นักปราชญ์, คนมีความรู้สูง

ยศ 		 	 	 	  ยศ		 	 	 	 	  ยศ (;’k)		 	 	 	 น. ความยกย่องนับถือ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 เกียรติของตน, เกียรติคุณ 
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	 		หน่วยศพัท์ในชือ่	 			ค�ำทีป่รากฏ						ค�ำภาษาสันสกฤต					ความหมาย

	 																									ในพจนานกุรม

รัศมิ์ 	 	 	 	  รัศม ี		 	 	 	  รศฺม ิ(jf’e)	 	 	 น. แสงสว่างที่พวยพุ่งออกจาก

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 จุดกลาง

ลภัส	 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  ลภส (yHkl)	 	 	 ความมั่งมี, ความร�ำ่รวย

ลลิตา 	 	 	  ลลิต 		 	 	 	  ลลิตา (yfyrk)	 	 ว. น่ารัก น่าเอ็นด ูน่าชื่นชม 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สวย งาม ละมุนละม่อม 

วรรณ  		 	  วรรณ, วรรณ-	  วรฺณ (o.kZ)		 	 	 น. สี ผิว ชนชั้น หนังสือ

ศยา	 	 	 	  -		 	 	 	 	 	  ศยา (‘k;k)		 	 	 น. การพักผ่อน, ความสงบ

ศักดิ ์		 	 	  ศักดิ, ศักดิ์		 	  ศกฺติ (‘kfDr)	 	 	 น. อ�ำนาจ, ความสามารถ

สโรชา 	 	 	  สโรชะ 	 	 	 	  สโรช (ljkst)		 	 น. ดอกบัว, บัว

อินทร์ 	 	 	  อินทร์		 	 	 	  อินฺทฺร (bUnz)	 	 	 น. ชื่อเทวราชผู้เป็นใหญ่

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 และชั้นจาตุมหาราช

3.			หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ดังตัวอย่าง             

ต่อไปนี้

	 		หน่วยศพัท์ในชือ่	 			ค�ำทีป่รากฏ									ค�ำภาษาบาลี								ความหมาย

	 																									ในพจนานกุรม				และภาษาสันสกฤต

กนก 	 	 	 	  กนก	 	 	 	 	  กนก (dud)	 	 	 น. ทอง 

ชัย 		 	 	 	  ชัย, ชัย-		 	 	  ชย (t;)		 	 	 	 น. การชนะ, ความชนะ

เทพ 	 	 	 	  เทพ, เทพ-		 	  เทว (nso)	 	 	 	 น. เทวดา

ธนัญ 		 	 	  ธน 		 	 	 	 	  ธน (/ku)		 	 	 	 น. ทรัพย์สิน 

ธิดา 	 	 	 	  ธิดา	 	 	 	 	  ธีตา (/khrk)		 	 	 น. ลูกหญิง

นนท ์ 	 	 	  นนท์	 	 	 	 	  นนฺท (uUn) 	 	 	 น. ความสนุก, ความยินดี, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ความรื่นเริง

นิล 	 	 	 	  นิล, นิล-		 	 	  นีล (uhy) 		 	 	 น. พลอยชนิดหนึ่งมีสีด�ำ

นุช 	 	 	 	  นุช 	 	 	 	 	  อนุช (vuqt)		 	 น. น้อง (โดยมากใช้แก่ผู้หญิง)
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	 		หน่วยศพัท์ในชือ่	 			ค�ำทีป่รากฏ								 ค�ำภาษาบาลี								ความหมาย

	 																									ในพจนานกุรม				และภาษาสันสกฤต

พล (ป., ส.) 	  พล, พล-	 	 	  พล (cy)	 	 	 	 น. ก�ำลัง, ทหาร, สามัญ, 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ธรรมดา ๆ, พื้น ๆ, ยศทหาร

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 และต�ำรวจสญัญาบตัรรองจาก

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 จอมพล

พิณ  		 	 	  พิณ		 	 	 	 	  วีณา (oh.kk)	 	 	 น. ชื่อเครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 บรรเลงด้วยการดีดสาย

พิมล 		 	 	  พิมล	 	 	 	 	  วิมล (foey) 		 	 ว. ปราศจากมลทิน, ปราศจาก

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ความมัวหมอง, ผ่องใส 

ภรณ์ 		 	 	  อาภรณ์ 	 	 	  อาภรณ (vkHkj.k)	น. เครื่องประดับ

ภัทรา 	 	 	  ภัทร	 	 	 	 	  ภทฺร (Hknz)		 	 	 ว. ด,ี เจรญิ, ประเสรฐิงาม, น่ารกั

มณี 	 	 	 	  มณี		 	 	 	 	  มณ ิ(ef.k)		 	 	 น. แก้วหินมีค่าสีแดง 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 มักหมายถึงทับทิม

มัลลิกา 		 	  มัลลิกา	 	 	 	  มลลฺกิา (efYYdk)	 น. ดอกมะลิ

รจนา		 	 	  รจนา		 	 	 	  รจน (jpu)	 	 	 ก. ตกแต่ง, ประพันธ์ 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ว. งาม

รวี 		 	 	 	  รวี	 	 	 	 	 	  รวิ (jfo)		 	 	 	 น. พระอาทิตย์

ระพี	  	 	 	  รพี 		 	 	 	 	  รวิ (jfo)		 	 	 	 น. พระอาทิตย์ 

โรจน์  	 	 	  โรจน์		 	 	 	  โรจน (jkspu)	 	 	 ว. รุ่งเรือง, สว่าง, สุกใส

วาสนา 		 	  วาสนา	 	 	 	  วาสนา (okluk)		 น. บญุบารม,ี กศุลทีท่�ำให้ได้รบั

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ลาภยศ

สห  	 	 	 	  สห-	 	 	 	 	  สห (lg)	 	 	 	 ว. ด้วยกนั, พร้อม, ร่วม, ร่วมกนั

วีร ์		 	 	 	  วีร- 	 	 	 	 	  วีร (ohj)		 	 	 	 ว. กล้าหาญ 

สุดา 	 	 	 	  สุดา	 	 	 	 	  สุตา (lqrk)  	 	 	 น. ลูกสาว, หญิงสาว

สุตา 	 	 	 	  สุดา 	 	 	 	 	  สุตา (lqrk) 	 	 	 น. ลูกสาว 

อาภา  	 	 	  อาภา		 	 	 	  อาภา (vkHkk)		 	 น. แสง, รัศมี, ความสว่าง

อาลัย  	 	 	  อาลัย		 	 	 	  อาลย (vky;) 		 น. ที่อยู่, ที่พัก
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การแบ่งที่มาของหน่วยศัพท์เป็น 3 ลักษณะนี้ ท�ำให้เห็นว่าหน่วยศัพท์ในช่ือ               

บางหน่วยศพัท์เป็นค�ำยมืจากบาลสีนัสกฤตทีใ่ช้เป็นทัว่ไปในภาษาไทย จนได้รบัการบรรจ ุ           

ไว้ในพจนานุกรม โดยค�ำเหล่านั้นได้ระบุที่มาว่าเป็นค�ำจากภาษาใด แต่บางหน่วยศัพท์           

ในชือ่มรีปูใกล้เคยีงกบัค�ำทีไ่ทยยมืจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต แต่อาจมกีารเปลีย่น

รูปค�ำไปบ้าง จึงท�ำให้รูปค�ำของหน่วยศัพท์ในชื่อเหล่านี้มีรูปไม่เหมือนรูปค�ำที่ปรากฏ               

ในพจนานุกรม ในขณะท่ีบางหน่วยศัพท์ในช่ือมีรูปเหมือนหรือใกล้เคียงกับรูปค�ำใน          

ภาษาเดิม คือภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

จากที่มาของหน่วยศัพท์ในชื่อดังกล่าวข้างต้น จึงมีความน่าสนใจที่จะศึกษาว่า            

รูปของหน่วยศัพท์ในช่ือท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีการเปลี่ยนแปลงของ           

รูปเขียนในลักษณะใดบ้าง เมื่อเทียบกับหน่วยศัพท์เดิมในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

การศึกษาการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนของหน่วยศัพท์ในชื่อพบว่า หน่วยศัพท ์               

ภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการตั้งช่ือมีการเปลี่ยนแปลงรูปเขียน ซึ่งสรุปได้ 6 ลักษณะ              

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

1.			หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีรูปเหมือนค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรมซึ่งมีรูปเหมือน

หน่วยศัพท์ภาษาเดิม 

					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

กนก (แบบ) 	 	 	 	 	 	 กนก		           		 	 	 กนก (dud) 

กร 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 กร	 	 	 	 	 	 	 	 	 กร (dj)

กิตต ิ		 	 	 	 	 	 	 	 	 กิตติ 	 	 	 	 	 	 	 	 กิตฺติ (fdfÙk)

ฐิติ		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ฐิติ	 	 	 	 	 	 	 	 	 ฐิติ (fBfr)

ธีร 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ธีร	 	 	 	 	 	 	 	 	 ธีร (/khj)

เนตร 	 	 	 	 	 	 	 	 	 เนตร 		 	 	 	 	 	 	 เนตฺร (us=)	

พล  		 	 	 	 	 	 	 	 	 พล, พล-		 	 	 	 	 	 พล (cy)

ยศ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ยศ	 	 	 	 	 	 	 	 	 ยศ (;’k)

วาสนา 		 	 	 	 	 	 	 	 วาสนา		 	 	 	 	 	 	 วาสนา (okluk)

สร  	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สร	 	 	 	 	 	 	 	 	 สร (lj)

สิริ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สิริ	 	 	 	 	 	 	 	 	 สิริ (flfj)

สุชา 		 	 	 	 	 	 	 	 	 สุชา		 	 	 	 	 	 	 	 สุชา (lqtk)
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					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

อาภา  		 	 	 	 	 	 	 	 อาภา	 	 	 	 	 	 	 	 อาภา (vkHkk)

โอภาส 		 	 	 	 	 	 	 	 โอภาส		 	 	 	 	 	 	 โอภาส (vksHkkl)

2.			หน่วยศัพท์ในชื่อที่มีรูปเหมือนค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรมแต่เปลี่ยนรูป             

ไปจากหน่วยศัพท์ภาษาเดิม

					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

กัญญา 		 	 	 	 	 	 	 	 กัญญา		 	 	 	 	 	 	 กญฺญา (d¥~¥k)

กันต์  	 	 	 	 	 	 	 	 	 กันต์		 	 	 	 	 	 	 	 กนฺต (dUr)

กานต ์	 	      		 	 	 	 	 กานต์	 	    	   		 	 	 กานฺต (dkUr)

จักร 		    	 	 	 	 	 	 	 จักร-, จักร 		 	 	 	 	 จกฺร (pØ)

ชัย 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ชัย, ชัย-	 	 	 	 	 	 	 ชย (t;)

เดช 		 	 	 	 	 	 	 	 	 เดช		 	 	 	 	 	 	 	 เตช (rst)

ตร ี	 	    	 	 	 	 	 	 	 ตรี	 	 	      		 	 	 	 ตฺริ (f=)

ทัต	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ทัต	 	 	 	 	 	 	 	 	 ทตฺต (nÙk)

ทิพย์  	 	 	 	 	 	 	 	 	 ทิพย์	 	 	 	 	 	 	 	 ทิวฺย (fnO;)

เทพ 		 	 	 	 	 	 	 	 	 เทพ, เทพ-		 	 	 	 	 เทว (nso)

ธัญ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ธัญ	 	 	 	 	 	 	 	 	 ธญฺญ (/k¥~¥)

ธิดา 		 	 	 	 	 	 	 	 	 ธิดา		 	 	 	 	 	 	 	 ธีตา (/khrk)

นนท์  	 	 	 	 	 	 	 	 	 นนท์	 	 	 	 	 	 	 	 นนฺท (uUn) 

นพ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 นพ, นพ-		 	 	 	 	 	 นว (uo)

นิล 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 นิล, นิล-		 	 	 	 	 	 นีล (uhy)

นุช 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 นุช 		 	 	 	 	 	 	 	 อนุช (vuqt)

บุษกร  		    	 	 	 	 	 	 บุษกร		 	 	 	 	 	 	 ปุษฺกร (iq”dj)

พงศ ์	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 พงศ์		 	 	 	 	 	 	 	 วํศ (oa’k)

พร 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 พร	 	 	 	 	 	 	 	 	 วร (oj)

พรรณ 		 	 	 	 	 	 	 	 พรรณ		 	 	 	 	 	 	 วรฺณ (o.kZ)

พรรษ  		 	 	 	 	 	 	 	 พรรษ		 	 	 	 	 	 	 วรฺษ (o”kZ)

พรรษา  	 	 	 	 	 	 	 	 พรรษา	 	 	 	 	 	 	 วรฺษา (o”kZk)
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					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

พิณ  	 	 	 	 	 	 	 	 	 พิณ		 	 	 	 	 	 	 	 วีณา (oh.kk)

พิมล 	 	 	 	 	 	 	 	 	 พิมล	 	 	 	 	 	 	 	 วิมล (foey) 

ภัค 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ภัค	 	 	 	 	 	 	 	 	 ภค (Hkx)

มณี 		 	 	 	 	 	 	 	 	 มณี		 	 	 	 	 	 	 	 มณิ (ef.k)

มัลลิกา 	 	 	 	 	 	 	 	 มัลลิกา	 	 	 	 	 	 	 มลฺลิกา (efYYdk) 

รจนา	 	 	 	 	 	 	 	 	 รจนา	 	 	 	 	 	 	 	 รจน (jpu)

รว ี	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 รวี	 	 	 	 	 	 	 	 	 รวิ (jfo)

รัช 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 รัช, รัช-	 	 	 	 	 	 	 รชฺช (jTt)

รัฐ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 รัฐ, รัฐ-	 	 	 	 	 	 	 รฏฺฐ (jë)

โรจน์  		 	 	 	 	 	 	 	 โรจน์	 	 	 	 	 	 	 	 โรจน (jkspu) 

วนิดา 	 	 	 	 	 	 	 	 	 วนิดา	 	 	 	 	 	 	 	 วนิตา (ofurk)	

วรรณ  		 	 	 	 	 	 	 	 วรรณ, วรรณ-	 	 	 	 วรฺณ (o.kZ)

วุฒ ิ	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 วุฒิ	 	 	 	 	 	 	 	 	 วุฑฺฒิ (oqfï)

ศักดิ์ 		 	 	 	 	 	 	 	 	 ศักดิ์		 	 	 	 	 	 	 	 ศกฺติ (‘kfDr)

สุดา 		 	 	 	 	 	 	 	 	 สุดา		 	 	 	 	 	 	 	 สุตา (lqrk) 

อัชฌา 		 	 	 	 	 	 	 	 อัชฌา		 	 	 	 	 	 	 อชฺฌาสย (vT>kl;)

อาลัย  		 	 	 	 	 	 	 	 อาลัย	 	 	 	 	 	 	 	 อาลย (vky;)

อินทร์ 		 	 	 	 	 	 	 	 อินทร์		 	 	 	 	 	 	 อินฺทฺร (bUnz)

3.			หน่วยศพัท์ในชือ่ทีม่รีปูแตกต่างกบัค�ำทีป่รากฏในพจนานุกรมซึง่มีรปูเหมือน

หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

ธนัญ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ธน 		 	 	 	 	 	 	 	 ธน (/ku)

ธีรา 		 	 	 	 	 	 	 	 	 ธีร	  	 	 	 	 	 	 	 	 ธีร (/khj)

สร ี	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สรีร 	 	 	 	 	 	 	 	 สรีร (ljhj)

สิรา 		 	 	 	 	 	 	 	 	 สิร- 		 	 	 	 	 	 	 	 สิร (flj)

สิริยา   	 	 	 	 	 	 	 	 สิริ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สิริ (flfj)
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					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

วิสาข์ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 วิสาข- ,วิสาขะ	 	 	 	 วิสาข (folk[k)

วีร ์	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 วีร- 		 	 	 	 	 	 	 	 วีร (ohj)

4.			หน่วยศพัท์ในชือ่ทีม่รีปูแตกต่างกบัค�ำทีป่รากฏในพจนานกุรมแต่มรีปูเหมอืน

หรือคล้ายกับหน่วยศัพท์ภาษาเดิม

					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

กฤต 		 	 	 	 	 	 	 	 	 กฤด (แบบ) 	 	 	 	 	 กฤต (Ñr)

ลลิตา 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ลลิต 	 	 	 	 	 	 	 	 ลลิตา (yfyrk)

สุตา 		 	 	 	 	 	 	 	 	 สุดา 	 	 	 	 	 	 	 	 สุตา (lqrk)

5.			หน่วยศัพท์ในชื่อที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมและมีรูปเหมือนหรือคล้ายกับ

หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

ณัฏฐ		 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ณฏฺฐ (.kV~B)

ณัฐ	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ณฏฺฐ (.kV~B)

ณิชา		 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ณิชฺ (f.kt~)

นภัส		 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 นภสฺ (uHkl~)

ปภา    	 	 	 	 	 	 	 	 -	  	 	 	 	 	 	 	 	 	 ปภา (iHkk)

ลภัส		 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ลภส (yHkl)

ศยา	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 -	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ศยา (‘k;k)

6.			หน่วยศัพท์ในชื่อท่ีมีรูปแตกต่างกับค�ำท่ีปรากฏในพจนานุกรมและมีรูป         

แตกต่างไปจากหน่วยศัพท์ภาษาเดิม

					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

ดุสิตา	 	 	 	 	 	 	 	 	 ดุสิต		 	 	 	 	 	 	 	 ตุสิต (rqflr)

ธรรม ์	 	 	 	 	 	 	 ธรรม-, ธรรม, ธรรมะ	 	 	 ธรฺม (/keZ)

พิชญ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 พิชญ์ 		 	 	 	 	 	 	 วิชฺญ (foK)

ภรณ์ 	 	 	 	 	 	 	 	 	 อาภรณ์ 		 	 	 	 	 	 อาภรณ (vkHkj.k)
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					หน่วยศัพท์ในชื่อ						ค�ำที่ปรากฏในพจนานุกรม							หน่วยศัพท์ภาษาเดิม

ภัทรา 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ภัทร		 	 	 	 	 	 	 	 ภทฺร (Hknz)

ภัสสร ์ 		 	 	 	 	 	 	 	 ภัสสร 		 	 	 	 	 	 	 ภสฺสร (HkLlj)

ระพี	  	 	 	 	 	 	 	 	 	 รพี 		 	 	 	 	 	 	 	 รวิ (jfo)

รัศมิ์ 		 	 	 	 	 	 	 	 	 รัศมี 	 	 	 	 	 	 	 	 รศฺมิ (jf’e)

วัฒน์		 	 	 	 	 	 	 	 	 วัฒนะ, วัฒน-		 	 	 	 วฑฺฒน (oM~<u)

สโรชา 		 	 	 	 	 	 	 	 สโรชะ 	 	 	 	 	 	 	 สโรช (ljkst)

หัส 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 สหัส 	 	 	 	 	 	 	 	 สหสฺส (lgLl)

อัยยา	 	 	 	 	 	 	 	 	 อัยยะ 		 	 	 	 	 	 	 อยฺย (v¸;)

อิสรา 	 	 	 	 	 	 	 	 	 อิสร- อิสระ 	 	 	 	 	 อิสฺสร (bLlj)

อภิปรายผล

จากผลการศึกษาท่ีมาและรูปเขียนท่ีเปลี่ยนแปลง: กรณีศึกษาหน่วยศัพท์ภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤตที่ใช้ในการตั้งชื่อพบว่า มีประเด็นที่ควรพิจารณาดังนี้

1.	 จากผลการศึกษาพบว่า หน่วยศัพท์ในช่ือมีทั้งหน่วยศัพท์ที่มาจากภาษา               

บาลี หน่วยศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต และหน่วยศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤต ซึ่งหากพิจารณาจากช่ือท้ังหมดแล้วพบว่าชื่อที่มีหน่วยศัพท์ในชื่อมาจาก              

ภาษาทั้งสองนี้มีมากกว่าช่ือท่ีมีหน่วยศัพท์ในชื่อท่ีมาจากภาษาไทยหรือภาษาอื่น ทั้งนี ้   

อาจเนื่องมาจากหน่วยศัพท์ในชื่อท่ีมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นหน่วยศัพท์

ที่มีเสียงไพเราะ เป็นหน่วยศัพท์ที่ไม่แปลกเกินไปและออกเสียงได้ไม่ยาก นอกจากน้ี                

ยังมีความหมายเป็นไปในทางที่ดีหรือเป็นมงคลอีกด้วย

	 	 นอกจากนีย้งัพบว่า หน่วยศัพท์ในช่ือไม่ว่าจะมทีีม่าจากภาษาบาลหีรอืภาษา

สนัสกฤต โดยส่วนใหญ่แล้วจะเป็นหน่วยศพัท์ทีป่รากฏในพจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากหน่วยศัพท์เหล่านี้เป็นหน่วยศัพท์ที่ใช้อยู่ในภาษาไทย 

มานานจนกลายเป็นค�ำยืมในภาษาไทย จึงเป็นค�ำท่ีคนไทยคุ้นเคยในการออกเสียง                   

ในการเขียนและเป็นค�ำที่พจนานุกรมฯ ได้ให้ความหมายไว้อย่างชัดเจนซ่ึงโดยส่วนใหญ่

เป็นความหมายในทางที่ดี ด้วยเหตุผลดังกล่าวนี้จึงอาจท�ำให้ผู ้ที่จะตั้งชื่อตัดสินใจ                  

เลือกใช้ค�ำยมืภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตเหล่านีใ้นการตัง้ช่ือ เพราะได้ทัง้รสค�ำทีเ่พราะ              
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และรสความทีด่ ี แต่ถงึอย่างไรกต็าม จากผลการศกึษาพบหน่วยศัพท์ในช่ือบางหน่วยศัพท์               

ทีไ่ม่ปรากฏในพจนานกุรมฯ เช่น ณัฏฐ-ณฏฺฐ (.kV~B) ณฐั-ณฏฺฐ (.kV~B) ณชิา-ณชิ ฺ (f.kt~)                  

นภัส-นภสฺ (uHkl~) ปภา-ปภา (iHkk) ลภัส-ลภส (yHkl) ศยา-ศยา (‘k;k) เห็นได้ว่า                           

หน่วยศัพท์เหล่านี้มีความหมายที่ดี รูปเขียนไม่ซับซ้อนและออกเสียงได้ง่าย จึงอาจเป็น

เหตผุลทีน่�ำมาใช้ในการตัง้ชือ่ แม้จะไม่ปรากฏค�ำและความหมายในพจนานกุรมฯ กต็าม

2.	 จากผลการศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนของหน่วยศัพท์ในช่ือที่มา            

จากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตพบว่า รูปค�ำของหน่วยศัพท์ในช่ือบางหน่วยศัพท์ไม่มี

การเปลี่ยนแปลงรูปเขียนจากหน่วยศัพท์ในภาษาเดิม แม้สระบางรูปจะมีการออกเสียง

หน่วยศัพท์ที่เปลี่ยนไป เช่น รูปสระ อ ลดรูปในหน่วยศัพท์ภาษาเดิมเม่ือน�ำมาใช้เป็น          

หน่วยศัพท์ในชื่อออกเสียงเป็นสระ ออ (หน่วยศัพท ์lj - สร dj - กร) และสระ โอะ                  

(หน่วยศัพท ์;’k - ยศ cy - พล) นอกจากนี ้ ยังพบรูปสระอีกหลายรูปของหน่วยศัพท์                 

ในชื่อที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนจากหน่วยศัพท์ในภาษาเดิม เช่น สระ อา                    

(วาสนา okluk) อิ (ฐิติ fBfr) อี (ธีร /khj) อุ (สุชา lqtk) เอ (เนตฺร us=) และ                                         

รูปเขียนของสระเต็มรูป โอ (โอภาส vksHkkl) และสระ อา (อาภา vkHkk)

3.	 จากผลการศึกษาพบว่า หน่วยศัพท์ในช่ือท่ีมีรูปแตกต่างจากหน่วยศัพท ์                 

ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต มีการเปลี่ยนรูปเขียนในหลายลักษณะ เช่น

	 	 1)		 หน่วยศัพท์ในชื่อมีการตัดตัวสะกดของหน่วยศัพท์ภาษาเดิม ซึ่งโดย              

ส่วนใหญ่เป็นหน่วยศัพท์จากภาษาบาลี เช่น ทัต-ทตฺต (nÙk ) ธัญ-ธญฺญ (/k¥ ~¥ )                                     

รัช-รชฺช (jTt) รัฐ-รฏฺฐ (jë) วุฒิ-วุฑฺฒิ (oqfï) หรือมีการตัดพยางค์ในภาษาเดิม เช่น                   

อัชฌา ตัดมาจาก อชฺฌาสย (vT>kl;), นุช ตัดมาจาก อนุช (vuqt), สรี ตัดมาจาก                   

สรีร (ljhj) ภรณ์ ตัดมาจาก อาภรณ (vkHkj.k) ทั้งการตัดตัวสะกดและการตัดพยางค์นี้

เป็นไปเพือ่การลดจ�ำนวนพยางค์ของหน่วยศพัท์ให้สัน้ลง ส่งผลให้การออกเสียงง่ายยิง่ขึน้

	 	 2)		 หน่วยศัพท์ในชื่อมีการเติมไม้หันอากาศเมื่อหน่วยศัพท์ภาษาเดิมม ี              

สระ อะ ประสมในพยางค์ต้นและมีพยางค์ท่ีตามมาเป็นตัวสะกด เช่น กัญญา-กญฺญา 

(d¥~¥k) จักร-จกฺร (pØ) ศักดิ์-ศกฺติ (‘kfDr) มัลลิกา-มลฺลิกา (efYYdk) การเขียนเช่นนี้           

เป็นรูปเขียนตามอักขรวิธีไทยเพื่อท�ำให้หน่วยศัพท์ในชื่อออกเสียงเป็นเสียงสระ อะ                

ตามด้วยเสียงพยัญชนะสะกด นอกจากน้ี ยังพบการเติมไม้หันอากาศในหน่วยศัพท ์                      

ในชื่อเมื่อหน่วยศัพท์ภาษาเดิมมีสระ อะ ประสมในพยางค์ต้นและพยางค์ที่ตามมา                 
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ประสมด้วยสระ อะ เช่น ภัค-ภค (Hkx) ชัย-ชย (t;) อาลัย-อาลย (vky;) ทั้งน้ี                      

เพื่อเป็นการปรับลดจ�ำนวนพยางค์ให้สั้นลงตามอักขรวิธีไทย

	 	 3)		 หน่วยศัพท์ในชื่อมีการเติมเครื่องหมายทัณฑฆาต เช่น กันต์-กนฺต                  

(dUr) กานต์-กานฺต (dkUr) ทิพย์-ทิวฺย (fnO;) พงศ์-วํศ (oa’k) อินทร์-อินฺทร (bUnz)                           

นนท์-นนฺท (uUn) โรจน์-โรจน (jkspu) ภัสสร์-ภสฺสร (HkLlj) วัฒน์-วฑฺฒน (oM~<u)                   

ธรรม์-ธรฺม (/keZ) รัศม์ิ-รศฺมิ (jf’e) การเติมเครื่องหมายทัณฑฆาตเช่นนี้ เนื่องจาก                      

ภาษาไทยเป็นภาษาค�ำโดด ค�ำไทยแท้ส่วนใหญ่เป็นค�ำพยางค์เดียว ส่วนภาษาบาล ี                 

และภาษาสันสกฤตส่วนใหญ่เป็นค�ำหลายพยางค์ เมื่อเรารับเอาค�ำภาษาบาลีและ                  

ภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยจึงต้องตัดทอนเสียงของค�ำหรือปรับลดจ�ำนวนพยางค ์              

ให้สั้นลง โดยเขียนเครื่องหมายทัณฑฆาตก�ำกับไว้บนอักษรสุดท้ายของพยางค์หรือค�ำที ่ 

ไม่ต้องการออกเสียง (วิสันติ์ กฏแก้ว, 2545; สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม, 2558)

	 	 4)		 หน่วยศพัท์ในชือ่มกีารเปลีย่นรปูพยญัชนะบางรปูจากหน่วยศพัท์ภาษาเดมิ 

ได้แก่ การเปล่ียนรูปพยัญชนะเป็น “ด” จากพยัญชนะ “ต” เช่น เดช-เตช (rst)                         

วนิดา-วนิตา (ofurk) สุดา-สุตา (lqrk ) ดุสิตา-ตุสิต (r qflr ) หรือการเปล่ียนรูป                        

พยญัชนะเป็น “พ” จากพยญัชนะ “ว” เช่น นพ-นว (uo) พร-วร (oj) เทพ-เทว (nso)                 

พิณ-วีณา (oh.kk) พิมล-วิมล (foey) พิชญ-วิชฺญ (foK) ระพี-รวิ (jfo) และการเปล่ียน                 

รปูพยญัชนะเป็น “บ” จากพยญัชนะ “ป” เช่น บษุกร-ปษุกฺร (iq”dj) การเปล่ียนแปลง               

รูปพยัญชนะเช่นนี้เป็นสิ่งท่ีเกิดขึ้นได้กับค�ำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เราจึง                      

ได้เห็นการเปลี่ยนแปลงในลักษณะเช่นน้ีในหน่วยศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ใน                      

การตั้งชื่อด้วยเช่นกัน สอดคล้องกับที่ส�ำรวย นักการเรียน (2550) กล่าวไว้ในค�ำชี้แจง               

ในการใช้หนังสือนามภาษา ภาษาเพื่อการตั้งชื่อว่า...มีข้อสังเกตว่า อักษรบางตัว                  

สามารถใช้แทนกันได้ คือ พ กับ ว, บ กับ ป, และ ด กับ ต ทั้งน้ีอาจเน่ืองมาจาก                 

พยัญชนะที่สามารถใช้แทนกันได้เหล่าน้ีมีฐานท่ีเกิดที่ใกล้เคียงกัน และการเปล่ียน                     

รูปเขียนระหว่างพยัญชนะแต่ละคู่ท่ีกล่าวมาท�ำให้การออกเสียงของหน่วยศัพท์ในชื่อ                  

ท�ำได้ง่ายและสะดวกยิ่งขึ้น

	 	 5)		 หน่วยศพัท์ในชือ่มกีารเปลีย่นรปูเป็น รร จาก ร ฺ (ร เรผะ) ในหน่วยศพัท์                

ภาษาเดิม ซึ่งการเปลี่ยนรูปเขียนลักษณะนี้เป็นหน่วยศัพท์จากภาษาสันสกฤต เช่น                 

พรรณ-วรฺณ (o.k Z ) พรรษ-วรฺษ (o”k Z ) พรรษา-วรฺษา (o”k Zk ) วรรณ-วรฺณ (o.k Z )                                                  
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การเปลี่ยนแปลงรูปเขียนในลักษณะนี้เนื่องมาจาก รฺ (ร เรผะ) ในหน่วยศัพท์ภาษา   

สนัสกฤตออกเสยีงเพยีงกึง่เสยีง ซึง่เป็นหน่วยเสยีงทีไ่ม่มใีนภาษาไทย ดงันัน้เมือ่น�ำมาใช้             

เป็นหน่วยศัพท์ในชื่อจึงเปลี่ยนรูปเป็น “รร” เพื่อให้ออกเสียงเป็นเสียง อะ ได้เต็มเสียง

	 	 6)		 หน่วยศัพท์ในชื่อมีการเปลี่ยนรูปสระเป็นรูปสระ “อี” จากรูปสระ “อิ” 

ในหน่วยศัพท์ภาษาเดิม ได้แก่ ตรี-ตฺริ (f= ) มณี-มณิ (ef.k ) รวี-รวิ (jfo ) และ                              

เปลี่ยนรูปสระเป็นรูปสระ “อิ” จากรูปสระ “อี” ในหน่วยศัพท์ภาษาเดิม เช่น                         

ธิดา-ธีตา (/khrk) นิล-นีล (uhy) พิณ-วีณา (oh.kk) การเปล่ียนแปลงรูปเขียนจาก                               

รูปสระเสียงยาวเป็นรูปสระเสียงสั้น หรือรูปสระเสียงสั้นเป็นรูปสระเสียงยาวไม่ได้มี                     

หลักเกณฑ์ที่ตายตัวแม้ในค�ำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต หากแต่การเปลี่ยนแปลง

ดังกล่าวเป็นไปเพื่อความสะดวกในการออกเสียงเท่านั้น ส�ำหรับหน่วยศัพท์ในช่ือเอง             

การเปลี่ยนแปลงรูปเขียนของสระ ดังตัวอย่างท่ียกมาข้างต้นก็เป็นไปเพื่อความสะดวก              

ในการออกเสียงเช่นกัน

	 	 7)		 การเติมสระ อา ท้ายพยางค์ของหน่วยศัพท์ในช่ือเพื่อให้เสียงของ                

พยางค์ท้ายยาวขึ้น ส่วนใหญ่จะพบในหน่วยศัพท์ของชื่อผู้หญิง หน่วยศัพท์ในช่ือที่มี                    

การใช้รูปสระเสียงยาวในพยางค์ท้ายนี้ แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ ลักษณะที่ 1                   

เป็นหน่วยศัพท์ที่ไม่มีรูปสระเสียงยาวในภาษาเดิม แต่มีการเติมรูปสระเสียงยาว                          

ท้ายหน่วยศัพท์ในชื่อ เช่น ณิชา-ณิชฺ (f.kt~) สโรชา-สโรช (ljkst) หน่วยศัพท์ในช่ือ                 

ลักษณะนี้จะให้ความหมายของหน่วยศัพท์เหมือนความหมายหน่วยศัพท์ในภาษาเดิม                  

ที่เขียนด้วยรูปสระเสียงสั้น ส่วนอีกลักษณะ คือ หน่วยศัพท์ในชื่อที่เขียนด้วยรูป                        

สระเสียงยาว ในขณะท่ีหน่วยศัพท์ในภาษาเดิมมีท้ังรูปที่เขียนด้วยรูปสระเสียงสั้น                     

และเขียนด้วยรูปสระเสียงยาว โดยท้ังสองรูปมีความหมายต่างกัน เช่น รจนา-รจน                    

(jpuk/jpu) สโรชา-สโรช (ljkstk/ljkst) ภัทรา-ภทฺร (Hknzk/Hknz) สิรา-สิร (fljk/flj)                   

ธรีา-ธรี (/khjk//khj) ดสุติา-ตสุติ (rqflrk/rqflr) หน่วยศพัท์ในชือ่เหล่านีจ้ะให้ความหมาย              

ของหน่วยศัพท์เหมือนความหมายของหน่วยศัพท์ภาษาเดิมที่เขียนด้วยรูปสระเสียงสั้น  

เช่น ภัทรา จะใช้ใความหมายเหมือนค�ำว่า ภทฺร (Hknz) - ดีที่สุด เป็นที่รัก มีความสุข                      

แต่จะไม่ใช้ในความหมายของค�ำว่า ภทฺรา (Hknkz) - แม่วัว ใช้เป็นชื่อเฉพาะ จากตัวอย่าง              

ที่ยกมานี้แสดงให้เห็นว่าการเขียนด้วยรูปสระเสียงยาวของหน่วยศัพท์ในช่ือนิยมเขียน               

เพื่อแสดงว่าเป็นชื่อของผู้หญิงเท่านั้น
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4.	 จากการศึกษาพบท่ีมาของรูปเขียนหน่วยศัพท์ในชื่อที่น่าสนใจ เนื่องจาก                

เป็นหน่วยศัพท์ที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฯ เช่น หน่วยศัพท์ “สิริยา” พบแต่เพียง                

หน่วยศพัท์ สริิ-สริ ิ (flfj) ในพจนานกุรมฯ และในภาษาเดมิ ตามล�ำดบั จากการค้นคว้า          

เพิ่มเติมพบว่า หน่วยศัพท์ สิริยา เป็นรูปแจกของวิภักติที่ 3, 4, 5 และ 6 เอกพจน ์                 

ของค�ำนาม สิริ (flfj) ซ่ึงเป็นนาม อิ การันต์ อิตถีลิงค์ในภาษาบาลี ส่วนหน่วยศัพท์                       

“อัยยา” พบเพียงหน่วยศัพท์ อัยยะ-อยฺย (v¸;) ในพจนานุกรมฯ และในภาษาเดิม                     

ตามล�ำดับ จากการศึกษาพบว่า หน่วยศัพท์ อัยยา เป็นรูปแจกของวิภักติที่ 1 พหูพจน์                

ของค�ำนาม อ การันต์ ปุงลิงค์ อยฺย (v¸;) ในภาษาบาลี และหน่วยศัพท์ “ธนัญ”                           

จากการค้นคว้าพบว่า “ธนัญ” มาจากหน่วยศัพท์ ธน (/ku) แต่เหตุที่มีรูปเป็น ธนัญ 

เน่ืองจากหน่วยศพัท์ ธน มีการเตมินคิหติและมหีน่วยศพัท์ทีต่ามมา คือ หน่วยศพัท์ ชนก 

ตามหลักการสนธิจึงได้รูปเป็น ธนํ + ชนก ได้รูปเป็น ธนัญ (ชนก)

เนื่องจากข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาเป็นชื่อของนิสิตชั้นปีที ่ 1 ถึงชั้นปีที่ 4 วิชาเอก

ภาษาไทย ปีการศึกษา 2562 ของมหาวิทยาลัยบูรพา ที่อาจถือได้ว่าเป็นตัวแทนชื่อ                

ของคนในยุคปัจจุบัน ผลการศึกษาที่ได้จึงเป็นส่วนหนึ่งที่สามารถแสดงให้เห็นแนวโน้ม

การตั้งชื่อของคนในปัจจุบันว่า ยังคงนิยมตั้งชื่อโดยใช้หน่วยศัพท์ที่มาจากภาษาบาล ี               

และ/หรือภาษาสันสกฤตอยู่มาก รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนของหน่วยศัพท์                       

ทั้งภาษาบาลีและ/หรือภาษาสันสกฤตที่ใช้ในการตั้งชื่อ ซึ่งไม่ว่าจะเป็นการเปลี่ยนแปลง

รูปเขียนในลักษณะใดก็ตามล้วนเป็นไปเพื่อให้การออกเสียงหน่วยศัพท์น้ันง่ายขึ้น                  

และสอดคล้องกบัระบบเสยีงในภาษาไทย  และอาจเป็นไปเพือ่เลีย่งรปูค�ำหรอืเสยีงทีเ่ป็น

กาลกิณีและเพื่อความเป็นสิริมงคลต่อตัวเจ้าของชื่ออีกด้วย สอดคล้องกับที่สมชาย            

ส�ำเนียงงาม (2545) กล่าวว่า ชื่อของคนไทยสะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลและ            

กาลกิณีโดยแสดงออกท้ังทางรูปค�ำและความหมายของชื่อ ทางรูปค�ำพบว่ามีการใช้                

รูปค�ำที่เป็นสิริมงคงตามต�ำราทักษา ซ่ึงเป็นต�ำราโหราศาสตร์ที่นิยมใช้เป็นหลักใน                  

การตั้งชื่อนับจากอดีตจนถึงปัจจุบัน 
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการวิจัยนี้สามารถน�ำไปเป็นตัวอย่างหรือประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอน                

ในรายวิชาที่เกี่ยวกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทยได้ โดยเฉพาะในระดับ

อุดมศึกษา

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

ควรมีการศึกษารูปเขียนและความหมายของหน่วยศัพท์ในช่ือ โดยการสอบถาม

จากเจ้าของชือ่เพือ่เปรียบเทยีบกบัรปูเขียนและความหมายเดมิของหน่วยศพัท์ภาษาบาลี

และภาษาสนัสกฤตทีใ่ช้ในการตัง้ชือ่ว่ามคีวามแตกต่างกนัอย่างไร ตลอดจนควรศึกษาว่า                

รูปเขียนและความหมายของช่ือน้ันมีผลต่อความเช่ือเรื่องเกี่ยวกับสิริมงคลและกาลกิณี   

ต่อเจ้าของชื่ออย่างไร
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